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Аннотация. Цель исследования — выстроить трансформацию функций шутов и шутовства  
в пределах английского XVII века от эпохи Возрождения до Реставрации. Анализ осуществляется на ос-
нове культурно-исторического и сравнительного методов при сравнении функций шутов в пьесах рубежа 
XVI–XVII веков, шекспировского этапа в развитии английской драматургии и того, как эпоха Реставрации 
отражена в английском романе ХХ века. Основные анализируемые тексты — «Достойнейшая история мо-
наха Бэкона и монаха Банги» Роберта Грина (вероятно, 1589) и роман Роуз Тремейн «Реставрация» / 
“Restoration” (1989, рус. пер. 2005). В качестве контекста привлекаются роман Донны Тарт «Тайная исто-
рия», экранизации, пьесы Шекспира, его младших современников, русская балладная песня. 

Проводится сравнительный анализ воплощения мотивов безумия, переодевания, плясок умали-
шенных, функции шутов говорения правды и выявления сути.  

В результате проведенного анализа делается вывод о том, что функции шутов от Возрождения  
к эпохе Реставрации кардинально меняется, поскольку меняются этические и эстетические установки те-
атральной жизни. Уходит функция говорения правды. В то же время шут по-прежнему вопреки осознан-
ности обнажает существо ситуаций.  
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Abstract. The purpose of the article is to build a transformation of the functions of buffoons and 
buffoonery within the English 17th century from the Renaissance to the Restoration. The analysis is carried out 
on the basis of cultural, historical and comparative methods when comparing the functions of buffoon personages 
in the plays of the turn of the 16th–17th cc. — the Shakespearean stage in the development of English drama — 
and how the Restoration is reflected in the English novel of the twentieth century. The main texts analyzed are: 
Robert Greene’s Honourable Historie of Frier Bacon and Frier Bongay (probably 1589) and Rose Tremaine’s 
novel Restoration (1989, Russian translation 2005). We also bring in the contexts of Donna Tarth’s novel The 
Secret History, film adaptations, plays by Shakespeare and his younger contemporaries. 

The article carries out a comparative analysis of the motives of madness, disguise, dance of the insane, 
the function of buffoons telling the truth and revealing the essence.  

As a result of the analysis, we conclude that the functions of buffoons change dramatically from the 
Renaissance to the Restoration, for the ethical and aesthetic attitudes of theatrical life change. They lose the function of 
revealing the truth. At the same time, the buffoon still exposes the essence of situations, even if unconsciously.  
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Интерес ХХ века к событиям и образу жизни XVII века 

 

ХХ век, утрачивая основополагающие нравственные ориентиры, но имея силы отнестись 
к происходящему с горьким юмором, закрепил свое состояние в названии кинокомедии «Этот 
безумный, безумный, безумный, безумный мир» (США, 1963, реж. Стэнли Крамер, «Оскар»  
и «Золотой глобус», 1964) и частично повторил название комедии Джона Мидлтона начала  
XVII века («Безумный мир, господа», 1608). Интерес художественного осмысления искусством 
последней трети ХХ — начала XXI века процессов, характерных для XVII века, подтверждается 
параллелями, воспроизведенными в романе скрупулезно и ответственно относящейся к создава-
емым текстам Донны Тартт (р. 1963, «Тайная история», 1992) [Черноземова, 2018, с. 216–224], 
десятками экранизаций, в числе которых художественные фильмы о временах Кромвеля и Кар-
ла II («Кромвель» / “Cromwell” — дважды лауреат премии «Оскар» 1972 и 1980, лауреат пяти 
премий BAFTA и Московского кинофестиваля 1971; «Королевская милость», по роману Роуз 
Тремейн, 1995; «Красота по-английски» / “Stage Beauty”, по сценарию Джеффри Хэтчера, 2004; 
«Распутник» / “The Libertine”, по сценарию Стефана Джеффри, 2005).  

Обращение к роману Роуз Тремейн «Реставрация» (1989) [Tremain, 1990], вошедшему  
в короткий список Букеровской премии, ставшему, по версии газеты “Sunday Express”, книгой 
года и признанным победителем английской литературной премии Angel Literary Award, интерес-
но не только потому, что автор предлагает художественную версию нравов и образа жизни раз-
ных социальных групп эпохи Реставрации в Англии, но и концепцию особого рода шутовства,  
и художественное освоение разных видов безумия, о которых психиатрии ХХ века известно го-
раздо больше, чем искусству XVII века, проявившему интерес к проблеме в том числе в связи  
с открытием в Лондоне специализированной больницы — Бедлама [Bedlam, 1987 ; Черноземова, 
2015] и оставившего десятки образов, отражающих разные грани и степени безумства.  

Художественное исследование в романе состояния человека, охотно выполняющего 
роль шута при дворе Карла II, соглашающегося на роль мужа-ширмы для прелестной королев-
ской любовницы, является гипотетической реконструкцией событий и воспроизводит время, 
когда официальная должность шута при английском дворе была упразднена в ходе гражданской 
войны и не восстанавливалась после Реставрации. Шут Карла I Макл Джон оказался последним 
в Англии королевским шутом, сложив свои обязанности при дворе в 1649 году [Welsford, 1935 ; 
Черноземова, 2019].  

Не было шутов и в драматургии Реставрации, поскольку шекспировская традиция оказа-
лась прерванной закрытием театров пуританами. После получения лицензий от Карла II на от-
крытие театров изменились и театральные здания, и публика, и репертуар. Открывшиеся театры 
после перерыва в несколько десятилетий ставят принципиально иные пьесы. В них нет фаль-
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стафовского фона. Они доносят не народную, а аристократическую точку зрения на события  
и моральные устои. В партере уже не стоят, там лавки, покрытые сукном, а затем и золоченые 
кресла. Возникает рампа, кулисы, выдвижные декорации, на сцене появляются женщины-
актрисы. Меняется драматургия, ее содержание, тональность, жанровая система [Дживелегов, 
1945 ; Евсеев, 2010, с. 194–201].  

Роуз Тремейн реконструирует положение и состояние человека, обреченного на роль 
шута при Карле II, образ которого в романе соответствует репутации «веселого короля», оста-
вившего в истории четырнадцать признанных им внебрачных детей [Falkus, 1972 ; Fraser, 1979 ; 
Miller, 1991], которым он раздал высокие титулы.  

Повествование в романе ведется от имени медика по специальности, считающего свою 
рыжеволосую курносую низкорослую внешность крайне уродливой и непривлекательной, бла-
гоговеющего перед Карлом II и его стройными ногами, к которым припадает при любом удоб-
ном случае. Такое низкопоклонство отдаляет его от шутов шекспировской эпохи, не питавших 
особого почтения к господам. Соглашаясь на роль мужа-ширмы, Роберт Мервил обещает со-
блюдать требование никогда не прикасаться к прелестной жене. В романе персонаж проходит 
путь от «незнающего», по определению Л. Е. Пинского, «шута природы», смешного в силу не-
осознанности своих действий [Пинский, 1971, с. 578] до вполне социализированного индивида. 
Роберт Мервил не глубоко переживает унизительную свадьбу и карнавально-шутовское приго-
товление к первой брачной ночи, представляя особенности самоощущения приближенного ко 
двору человека эпохи Реставрации. В этом он соотносим, скорее, с клоунами в пьесах шекспи-
ровской поры, чем собственно с шутами. 

Продемонстрируем отличия шутов шекспировской эпохи от того, каким могло бы быть 
положение шута при дворе Карла II, обратив внимание на шута в одной из пьес современника 
Шекспира, относящегося, к слову, к гениальному драматургу без особого почтения и даже  
с раздражением, — «Достойнейшей истории монаха Бэкона и монаха Банги» Роберта Грина 
(наиболее вероятная дата ее создания — 1589 год) [Greene, 1594]. Далее пьеса цитируется по 
этой публикации в переводе Е. Чернозёмовой с указанием акта, сцены и номеров строк.  

В романе Роуз Тремейн Роберт Мервил боготворит монарха, снизошедшего до него в своей 
милости быть допущенным ко двору, с обожанием смотрит на его затею поручить ему, неказистому 
медику, ухаживать за любимой королевской собакой и восхищен доверием монарха быть посвя-
щенным в его матримониальные тайны и стать им сопричастным. Шут в пьесе Роберта Грина, как  
и в романе ХХ века, имеет имя собственное, чего подчас лишены шуты других пьес конца XVI — 
начала XVII века. Его зовут Раф/Ральф Симнел (в ряде изданий Raphe заменено на Ralph). В частно-
сти, такое замечание содержится после текста на электронном ресурсе ElizabethanDrama.org. Из-
вестно это не только из списка действующих лиц: к шуту обращаются по имени. Он входит в число 
придворных в свите принца Эдуарда. Имя Ральф оказывается традиционным для шутов и клоунов 
этого периода. Так зовут одного из простаков в анонимном «Веселом Дьяволе из Эдмонтона» (“The 
Merry Devil of Edmonton”, между 1601 и 1604), слугу бакалейщика в «Рыцаре пламенеющего пести-
ка» Бомонта и Флетчера (первое представление — 1607).  

 
Функция выявления сути 

 

С присутствием Ральфа в «Достойнейшей истории» связано ожидание остроумного раз-
вития событий и смены серьезного тона на ироничный, а может быть, и на тон всеобщего весе-
лья. Ральф оттеняет романтическое настроение принца, влюбившегося в красавицу-селянку 
Маргарет, разрушая создаваемое пасторальное настроение: только что принц вместе со всеми 
несся по полям в погоне за оленем и резвыми козами, был весел как никогда и вдруг впал в ме-
ланхолию («превратился в меланхолическое ничтожество», «меланхолическую руину»): “And 
now change’d to a melancholy dump” [Greene, 1.1, 10] 1. Причины этой смены настроения неиз-
вестны и многими не замечены. Но Ральф объясняет, в чем дело, заявляя, что желание принца 
скрыть причины нахлынувшей на него меланхолии наталкивает на мысль, что инфант не счита-
ет предмет своей страсти достойным. Ральф в цинично-шутовском тоне утверждает, что принцу 
                                                 

1 При цитировании пьесы указывается номер акта, сцены и строк. 
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вряд ли что-нибудь и нужно от этого увлечения, кроме физической близости — тональность, 
невозможная для униженного положения Меривела в романе Роуз Тремейн. Доносит свою 
мысль Ральф, предполагая, что верхом блаженства для принца была бы возможность обернуться 
шелковым кошельком, полным золота, или каким-то прелестным одеянием, и объясняет прин-
цу, каким образом сбудутся его мечты: «Если ты будешь шелковым кошельком, то по воскресе-
ньям она будет подвешивать тебя себе на бок. Но только ты не говори ни слова. А когда в люд-
ном месте она спрячет тебя в карман юбки, тут-то ты и проявишь себя». [Greene, 1, 1, 140–146]. 
Если же принц обернется каким-либо одеянием, то, как продолжает Ральф, «она положит тебя  
в сундук, в лаванду и в один прекрасный денек наденет тебя, а когда нужно будет отправляться 
ко сну, обернись человеком и составь себе партию» [Greene, 1.1, 152–156] . Никто из персона-
жей пьесы не видит, что суть советов Ральфа сводится к тому, чтобы принц изменил свою чело-
веческую природу, чтобы обмануть девушку, которую любит, поскольку честно ее любить ему 
не по рангу. Такая мысль невозможна для персонажа романа ХХ века: для Меривела близость  
с монархом — это честь. На его фоне верхом достоинства звучат наставления Лаэрта Офелии:  

 
Пусть любит он сейчас без задних мыслей, 
Ничем еще не запятнавши чувств. 
Подумай, кто он, и проникнись страхом. 
По званью он себе не голова, 
Но сам в плену у своего рожденья. 
Не вправе он, как всякий человек, 
Располагать собою. От избранья 
Зависит благоденствие страны. 
Поэтому не он свершает выбор, 
А стан, которому он — голова.  

У. Шекспир «Гамлет», 1, 3. (Пер. Б. Пастернака) 
 

Диалог принца и шута у Роберта Грина выстроен с использованием повторяющихся ре-
чевых конструкций. Принц всякий раз оказывается удивленным странностью предложений 
Ральфа и в недоумении посылает реплики: «И что же?» — Ответы Ральфа с той же неизменно-
стью начинаются со слова “marry”: “Marry, Sir, I’ah!” — «Да, просто, сэр!» Шекспировский сло-
варь регистрирует употребление этого слова как ответа на вопрос, выражающего удивление тем, 
что подобный вопрос мог возникнуть [Onions, 1986, c. 165]. Это же слово могло употребляться 
как клятва при утверждении или мольбе, а также было созвучно слову “merry” — «весело», «ра-
достно», имело и оттенок «женись». Так одно только вводное слово в репликах шута могло 
означать: «Женитесь, веселее, все просто!»  

Стремясь сказать принцу нечто подобное тому, что в шекспировской трагедии Бенволио, 
обращаясь к Ромео, выражает словами «Она покажется тебе вороной в стае белых голубок», то 
есть избранница не является прекрасной, как это видится влюбленному, в комедии Ральф 
утверждает, что Нэд (то есть Эдуард) обманывается, услышав слова принца: «Весь Саффолк не 
видал / Такой девчонки: Да что там Саффолк, нет, / Вся Англия не видела такой» (1.1. 53–54). 
Ральф перебивает это поэтическое излияние прозаической репликой: «…а я говорю, я стою на 
том, что в Варвикшире есть одна получше». [Greene, 1.1, 62]. И, доказывая свою правоту, смеш-
но сочетает значение книжных и житейских знаний в оценке женской красоты: «Что, разве аб-
бат не ученый человек и не прочитал много книг, и думаешь, он не больше понимает, чем ты, 
выбирая хорошенькую девку? Да, ручаюсь тебе, всей его грамматикой» [Greene, 1.1, 66–69].  

 
Функции безумной мудрости 

 

Суть безумной мудрости лучше всего передает словосочетание, употребляемое относи-
тельно шекспировских шутов — wise fools — мудрые дураки. На излете ХХ века американский 
радиоведущий и комик Уэс Нискер (1942–2023) озаглавил свою автобиографическую книгу как 
«Безумная мудрость» (“Crazy Wisdom”, 1998). На титуле ее русскоязычного издания значится: 
«Это мудрость святых, шутов, дзэнских учителей, сумасшедших поэтов и художников, ученых, 
влюбленных в науку».  



Литературоведение. Языкознание 

 

 
139 

Сближение шутовства и безумств, проявляющееся как высшая мудрость, воплотилось  
в начале XVII века и в романе Мигеля де Сервантеса. Из Дон Кихота пробуют сделать шута. Осо-
бенно это заметно во втором томе в общении с герцогом и герцогиней. Но он не становится шутом, 
не дает унижать себя. Если даже просто не видит своего унизительного положения, когда над ним 
смеются, он проживает свою историю, полную великолепных высоких представлений. Так, напри-
мер, проходит посвящение в рыцари. Отметим, что в названии романа Сервантеса есть слово ingen-
ious. На русский язык это слово традиционно переводится как «хитроумный», в названии трактата 
Грасиана (1642) переведено как «остроумие» («Остроумие, или Искусство изощренного ума»). 
Трактат Грасиана, исследуя свойства остроумия, называет наиважнейшим его качеством способ-
ность быстрого нахождения неожиданного решения, которая опирается на хорошо развитую интуи-
цию. Обладатель острого ума, в отличие от ученого, по мысли Грасиана, при поиске решения не 
опирается на открытые законы природы, а находит и предлагает его как поэт, сопрягая неожидан-
ные, казалось бы, не сопоставимые вещи [Пинский, 1981]. Именно это качество в высшей мере была 
присуще шутам шекспировского периода, что возвышало и поэтизировало их.  

В пьесе Р. Грина принц Эдуард говорит о любви стихами, шут — прозой. Принц отбра-
сывает все курьезное из данных ему советов, например, обратиться к ученому Бэкону, чтобы тот 
создал женщину из духов, и останавливается на одном из них, решая прибегнуть к магическим 
чарам Бэкона для того, чтобы завоевать любовь девушки. Этот совет не оказывается мудрым. 
Пьеса показывает, что в любви побеждает тот, кто действует открыто, без магических затей. 
Становится ясно, что принц в любовной лихорадке не мог рассмотреть в словах своего шута 
Ральфа предсказания того, как будут развиваться события. Роман ХХ века показывает, что при-
тягательной магией, оказывающей завораживающее действие, становится сама возможность 
близости к королю, которой персонаж готов добиваться любой ценой.  

В IV акте пьесы Р. Грина в ходе помолвки принца с Элинор Испанской происходит то, 
что роман ХХ века представляет как в принципе невозможное: Ральф демонстрирует власть шу-
та над ситуацией. Реплика Ральфа, который был свидетелем недавнего любовного недуга 
наследного принца, адресована его невесте и создает значительное напряжение: «Госпожа Нелл, 
ни за что не верьте его любовным клятвам, тому, что он любит Вас» [Green, IV, 2, 69, р.153]. 
Ральф говорит о том, что любовь принца хрупка и ломается от любого прикосновения, как ста-
кан буфетчика: только что он был влюблен в девушку из Фрезингфилда. Так Ральф дает понять 
принцу, что на его присутствие не стоит смотреть сквозь пальцы, с ним необходимо считаться 
[Greene, 153. IV, 2, 71–73]. Но реплика остается лишь неуместным высказыванием глупого шу-
та: все воспринимают его как шутку, не способную изменить сложившихся отношений Элинор 
и Эдуарда. Король Генрих беззлобно замечает, что из Ральфа вышел бы отличный секретарь для 
принца. Этот ничем не закончившийся острый момент подчеркивает могущество королей, не 
страшащихся острых слов и ситуаций, порожденных шутом. Когда же дело улажено, Ральф за-
просто обращается к королю: «Сэр Гарри, должен ли Нэд жениться на Нелл?» И получив утвер-
дительный ответ, опять советует обратиться к Бэкону, чтобы тот волшебным образом навсегда 
связал молодых супругов, а на вопрос короля, доволен ли он, что Элинор станет его госпожой, 
отвечает, что это возможно при двух условиях: если она не будет браниться с Эдом и бороться  
с Ральфом [Greene, XII, 40]. И завершает свое высказывание Ральф по-гамлетовски шутовски 
абсурдной репликой: женщины смогут одновременно сдерживать язык и руки, «когда яичные 
пироги вырастут на яблонях и серая кобыла короля окажется волынщиком». 

В итоге сопоставление текстов XVII и ХХ века показывает, что шут в пьесе шекспиров-
ской поры хотя бы косвенно способствует тому, чтобы наследный принц принял правильное 
решение и одержал победу над собой и вспыхнувшей страстью. В тексте романа ХХ века автор 
меняет задачу: персонаж оказывается раболепным перед монархом, функция шута меняется 
(Роберт Меривел своим поведением потворствует страстям и прихотям короля).  

 
Мотив переодевания 

 

Интересна перекличка пьесы и романа, связанная с мотивом переодевания. Одевание и пе-
реодевание Меривела в день свадьбы в романе сопрягается с переодеванием в «Соборе Парижской 
Богоматери» В. Гюго, когда выбирается король дураков. Меривелу суждено почувствовать не-
уместность своего наряда, когда он поселится в приюте для умалишенных. В пьесе Р. Грина Ральф 
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облекается в одежды принца по приказу самого инфанта, призывающего шута заменить его на вре-
мя отсутствия, а придворных во всем ему подчиняться. При этом шут понимает свое шутовское по-
ложение: «Верь, Нэд, я буду господин им, покуда не вернешься: я буду принц Уэльский надо всеми 
чернейшими горшками в Оксфордшире». [Greene, V, 178–180]. В итоге разбушевавшаяся компания 
во главе с Ральфом оказывается остановленной в таверне, где обычно собираются профессора Окс-
форда, констеблем и характеризуется им как «компания хулиганов (a company of rufflers), [которая] 
пила в таверне, учинила большую драку и чуть не убила винодела». [VII, 50–54]. Ральф, уверяя, что 
он наследник престола и, видимо, пытаясь изобразить могущество, начинает грозить профессорам 
снарядить корабль и отправить всех к берегам Саусуорка; его угроза подхватывается находящимися 
рядом с ним придворными, а репликой ученика Бэкона Майлза, выполняющего в пьесе роль клоуна, 
сопрягается с «Кораблем дураков» С. Бранта:  
 

Ральф …знайте — я Эдуард Плантагенет, и если разгневаете меня, то снаряжу корабль, который уне-
сет всю вашу профессуру из университета попутным ветром. — Скажи, Нэд Уоррен, сделаю я так?  
Уоррен. Да, мой добрый господин; и, если это будет угодно вашей светлости, я соберу все ваши ста-
рые панталоны на паруса и плот из пробок весом в пятьсот тонн послужит прекрасному возвраще-
нию, милорд [Greene, VII, 112–122].<…> 
 

Майлз. И корабль-призрак 
Повезет отсюда 
Дураков ученых, 
Вот какое чудо.  

[Greene, VII, 134–137]. 
 

Однако профессор Клемент видит в переодетом Ральфе лишь щеголя, прощелыгу, выда-
ваемого за сына короля Генриха, и дело оказывается улаженным, только когда Уоррен граф 
Сассекс, находящийся в свите Ральфа, называет всех своими именами [Greene VII, 164–173].  

 
Опасность функции говорения правды 

 

Таким образом, при всей эстетизации внеиерархичости, по определению И. О. Шайтанова, 
шутов эпохи Возрождения [Шайтанов, 1998, с. 602], их способность открывать глаза власть иму-
щих на происходящее, они вписывались в иерархию и вынуждены были знать свое место. Автор 
романа конца ХХ века прекрасно чувствует это, сосредоточивается на актуализации клоунской 
составляющей шута и раскрывает полную зависимость шута от нужд и капризов господина, о чем 
свидетельствуют исторические факты, связанные с судьбами шутов Трибуле во Франции и Гвоздя 
(Осипа/Иосифа) Фёдоровича Гвоздева-Ростовского [Корсакова, РБС, 1896–1918, IV, 296–297], 
шута Ивана Грозного, в России. Инцидент убийства шута русским царем в 1570 году, то есть до 
появления шекспировских пьес, запечатлен в песне-балладе «Когда, гневясь на козни москови-
тян», слова которой приписываются В. П. Лебедеву (1869–1939). В этой балладе царь плеснул 
красное вино на шута, воскликнув: «Пшёл, дурак»: 

 

Стряхнув полой с мишурного кафтана, 
Шут отвечал на окрик Иоанна: 
— Не лей ручьем заморского вина, 
Вино — не кровь». Настала тишина… 
Поражены, из-за столов воспрянув, 
Смешались все, но посох Иоаннов 
Уже сверкнул и свистнул налету, 
Впиваясь в горло дерзкому шуту.  

[Лебедев, 1901]  
 

Песня героизирует событие, имевшее место в истории: миска горячих щей, вылитая на шу-
та, и нож в руках царя заменены в ней свистящим копьем, летящим через пиршественный зал. Рав-
нодушие царя, регистрируемое Русским биографическим словарем, заменено на сожаление царя по 
поводу утраты смельчака, а смелость шута возвеличивает его над раболепной осмотрительностью 
царского окружения. Определение «освирепелые» указывает на деспотичных опричников. 
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С той поры никто из слуг царевых 
Не смел шутить на пиршествах дворцовых. 
Но много раз суровый Иоанн, 
Подняв вином наполненных стакан, 
Жалел шута, не слыша шуток смелых 
Из рабских уст убийц освирепелых.  

[Лебедев, 1901] 

 
Функции мотива безумия 

 

Название романа Роуз Тремейн передает не только отсылку к одноименной эпохе, но и пе-
рерождение, которое переживает человек через лишения и страдания, обретая собственное достоин-
ство. В роли шута он, облагодетельствованный королем, становится хозяином роскошного имения, 
которого лишается, перестав быть нужным. Но, не утратив добродушия, способности к человечно-
сти и состраданию, спасая жизни, пройдя испытание нищетой, обретает уважение короля, становит-
ся качественно иным приближенным. В романе создан амбивалентный образ короля — не отказы-
вающего себе в плотских утехах, но способного карать за бездействие и награждать за деятельное 
соучастие в судьбах сограждан в ходе эпидемии чумы и лондонского пожара 1666 года. Видимо, так 
автор отдает дань разным оценкам исторического значения Карла II, которого одни считают бездар-
ным правителем, другие, напротив, отмечают его достоинства.  

Бедствия и причастность к изучению медицины приводят Меривела в Уитлси — не-
большую клинику-приют для умалишенных на три барака, филиал Бедлама, персонал которого 
вместе с ним составляет семь человек. По баракам пациенты распределены в соответствии  
с формой и степенью безумия. В этом сказывается еще одна очевидная перекличка проблемати-
ки романа с темами, интересующими драматургию первой трети XVII века. Драматурги рубежа 
XVI–XVII веков сумели освоить и воплотить в персонажах пьес разные грани безумия, создав 
образы находящегося в потрясении-помешательстве от осознания случившегося Лира и вынуж-
денно играющего в безумие Эдгара, потрясенного близостью потустороннего мира Гамлета  
и потерявшей все свои функции — сестры, дочери и невесты — носительницы средневекового 
сознания Офелии, не вместившего логики предательства и обезумевшего от горя Отелло, не 
способного смириться с гибелью сына Иеронимо [Чернозёмова, 2015].  

Три барака в Уитлси носят имена исторических лиц XVII века, лидеров движение кваке-
ров Джоджа Фокса (1624–1691), Маргарет Фелл (1614–1702) и лейб-медика Карла I — видного 
анатома Уильяма Гарвея (1578–1657) [БСЭ, 1969–1978, т. 6, с. 121], за которым закрепился ста-
тус открывателя кровообращения. В бараке, носящем его имя, содержат самых тяжелых боль-
ных: «Дверь туда — это вход в ад», там холодно, сыро и зловонно. Персоналу запрещено туда 
входить поодиночке [Тремейн, 2005, ч. 2, гл. 15 : Роберт]. Пациентов «Уильяма Гарвея» держат 
связанными, прикрепляя к крюкам в стене. Обитатели первого барака выполняли посильную 
работу, ткали и пряли. Причиной их состояния были несчастья, нищета и одиночество, истоще-
ние души и тела.  

 
Пляски умалишенных 

 

Идея лечения музыкой рождает в романе сцену танцев, устроенных для пациентов, ко-
торая также имеет аналог в трагедии начала XVII века Джона Уэбстера «Герцогиня Амальфи» 
(“The Duchess of Malfi”, 1612–1613, публ. 1623) [Чернозёмова, 1998, с. 76–80]. Но функции этих 
сцен разнятся. В трагедии зловещие пляски обитателей Бедлама спровоцированы братьями 
находящейся в заточении герцогини, имя которой вынесено в заглавие, для того, чтобы сломить 
ее волю и дух и довести до безумия, а в идеале до смерти. Герцогиня слышит дикий вой умали-
шенных, расположенных в смежном с ней помещении [Уэбстер, 1959, IV, 3]. Это помогает сде-
лать три неожиданных вывода-открытия: 1) «Шум и крики / Помогут мне рассудок сохранить, / 
А тишина и долгое раздумье / С ума свели бы»; 2) «Когда мы слышим, / Что есть страдания 
сильнее наших, / От этого нам делается легче»; 3) лишается рассудка организатор всех безум-
ных испытаний один из братьев графини, Фернандо. Позволив безумцам войти, графиня слы-
шит от слуги перечисление ряда видов сумасшествия: от ревности, от увлечения астрологией, от 
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низкопоклонства и пресмыкательства, от понесенных убытков и упущенной выгоды. Из ремар-
ки ясно, что умалишенных восемь. После 17 отражающих их безумие реплик следует ремарка: 
«Восемь сумасшедших пускается в пляс под определенного рода музыку».  

В романе танцы затеваются с тем, чтобы произвести на пациентов терапевтический эф-
фект. В романном повествовании делаются замечания об ощущении инструмента в руках музы-
канта, технических трудностях соблюдения темпа, желании слышать живую музыку персона-
лом заведения, прописывается растерянность пациентов при звуках музыки и непонимание, 
чего от них требуется, усилия персонала по вовлечению пациентов в танец, неуклюжие движе-
ния и тех и других при достижении такого вовлечения и возникающее при этом вопреки всему 
чувство радости [Тремейн, 2005, ч. 2, гл. 18 : Тарантелла].  

Роберт Меривел в романе Р. Тремейн проходит путь от клоуна до трагического шута, 
осознавая со временем губительность праздности и величие служения людям.  

Сопоставительный анализ функций шутов в художественных текстах XVII и ХХ века 
показывает, что в театре Возрождения, ориентирующемся на принцип «развлекая поучать», шу-
ты под маской шутки говорили правду, обнажали существо ситуаций, способствовали победе 
человека над собой, своими страстями, гневом, вожделением. Изменившаяся культурная ситуа-
ция эпохи Реставрации, связанная в том числе со значительными изменениями, произошедшими 
в театральной жизни, меняет функцию шута. Исторически должности королевского шута в это 
время не существует. Гипотетически художественно воссозданная ситуация в романе ХХ века 
показывает, что шутовство при «веселом короле» унизительно: шут молчит и потворствует раз-
гулу разврата при дворе. Роман вскрывает развращенность нравов, но в итоге подчеркивает ве-
личие короля, который карает приближенного за безделие и возносит за гражданский подвиг — 
спасение людей. 

Роман препарирует состояние шута и отчасти объясняет грусть шекспировских шутов, ко-
торые добровольно претерпевают насмешки, но всякий раз оказываются неуязвимыми и способны-
ми посмеяться над другими, высветив болезненные стороны действительности и образа жизни. 
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